
Designated operator of Austria
Österreichische Post AG Advice of receipt/of delivery/of entry

* This advice may be signed by the addressee or, if the regulations of 
the country of destination so provide, by another authorized person.
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A.R. On postal service – Postdienst

Stamp of the office returning the advice
Stempel des Amtes, das den Schein zurücksendetPriority/By airmail 

Priority/Luftpost

To be filled in by the sender:
Vom Absender auszufüllen:
Return to – Zurücksenden an
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 * Dieser Schein kann vom Empfänger oder, wenn es die Vorschriften des Bestimmungs-
landes zulassen, von einer anderen dazu ermächtigten Person unterzeichnet werden.

Office of posting – Aufgabeamt Date – Datum

Addressee of the item – Empfänger der Sendung

Nature of the item – Sendungsart

Priority/Letter
Priority/Brief

Parcel
Paket

N° of item – Nr. der Sendung Amount – Betrag

Registered
Eingeschrieben

Insured
Wertangabe

To be completed at the point of destination
Am Bestimmungsort auszufüllen

The item mentioned above has been duly delivered. Obengenannte Sendung 
wurde ordnungsgemäß ausgefolgt. Date and signature – Datum und Unterschrift *

Name of recipient in capital letters – Name des Empfängers in Großbuchstaben


